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OnuCbIBAKOTCH KOTHUTUBHBLIE MEXaHW3Mbl, Nexale B OCHOBE CEMaHTUKO-mparmMartii-
4ecKoW 3BOIIOLMM NPEMNO3UTUBHOTO KOMMOHEHTa NaTUHCKOrO NPOUCXOXAEHUs super. AHanu3a
OCYLLECTBMSAETCS Ha matepuane [aHHbIX COBPEMEHHOrO MONbCKOro S3blka, UCCnesyemblx
B COMOCTABNEHWMN C AaHHBIMU @HITIMIACKOTO W NaTUHCKOO S3bIKOB, BLICTYNAIOWMX B KAYECTBE
[OHOPOB CEMaHTUKO-NparmMaT1ieckoil asontoummn npecdukca. O60CHOBLIBAETCS, YTO NOKATUB-
Has ceMaHTWKa npedmkca CryXuT TPUITepoM, 3anyckaloLmMm npoLeccsl MeTacopruieckoro
NEPEOCMbICNIEHUS B COBPEMEHHOM aHITIMIACKOM $i3blke. [okasaHo, YTO KOHEYHOW cTagueit
nparMaTtukanusaumu opMaHTa sIBsieTcsl ero ynotpebrieHne B kadecTBe OLEHOYHOrO npe-
AvKata v 3MOTUBHOTO MexzomeTusi. OTMEYaeTes, YTO B NPUHUMAIOLLEM CNaBSIHCKOM S3blKe
creumndmka akTyanu3aumm B peun KOMMOHeHTa super 06ycroBnuBaeTcs B3aMMOAENCTBUEM
NUHMBUCTUYECKMX W SKCTPArMHIBUCTMYECKUX (DaKTOPOB. MMoavepkMBaAETCS, YTO WHTerpauums
NOCTCOLMANMUCTUYECKUX CTPaH B OBLLEMMPOBOE COLMANbHO-9KOHOMUYECKOE MPOCTPAHCTBO
npenonpeaensieT MHTEHCUBHOE NparMaTuKo-OpUEHTUPOBAHHOE UCMOMNb30BaHWE JaHHOMO KOM-
NOHEHTa B PeKNaMHOM AMCKYPCe W B PA3roBOPHOM peyn. YCTaHOBNEHO, YTO BRMSIHUE S3bIKO-
BOro haktopa — 0cobeHHOCTEl CroBoobpa3oBaTenbHON CUCTEMbI — AETEPMUHUPYET HOBBbII
aTan MopOoNor14ecKoi 3BOMIOLIMM KOMMOHEHTa super. [lenaeTcsi BbIBOA O TOM, YTO B pamkax
atdrkcanbHbIX AEPUBATOB 3aKPENIISETCS HOBLIV NaH CoOAepXXaHus aneMeHTa, npuobpetato-
LLiero cTaTyc KOpHeBOM MopdeMbl. AKTyanbHOCTb BbINOMHEHHOM paboTkl onpeaensiercs dyHk-
LIMOHarbHbIM W 3KCMMaHATOPHbIM NOAXO4O0M K OMMUCaHUI0 aKTUBHBIX CrIOBOOBpa3oBaTenbHbIX
NPOLIECCOB, NPOVUCXOASALLNX B COBPEMEHHbIX CMaBSIHCKUX S3blkax NOf BO3LEACTBUEM YHUBEP-
CanbHON TeHAEHLMW NMHrBOrnobanuaaumuy.

KritoueBble crioBa: NpenosnTUBHbIE MEMEHTbI; MOPGEMbI IPEKO-TATUHCKOTO NPOUCXOX-
[EHWST; KOMMOHEHT SUper; NparmaTtukanu3saums; npedukcons,.
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1. Beenenne

[Mpobnema akTHBH3aIMK NPEQUKCOB I'PEKO-TATHHCKOTO MPOMCXOXKICHUS
B COBPEMEHHBIX CIIABSIHCKUX S3bIKaX yXe HEOJHOKPAaTHO pPaccMaTpHBaIach
B paboTax OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JHHTBHUCTOB. B ¢okyce ux BHHMa-
HUSI HaXOJWJIMCh pa3lIMuHble acleKThl (pyHKIMOHHPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHBIX
CHOBOO6pa3OBaTeHBHI)IX KOMITIOHCHTOB!: Z[epHBaL[PIOHHLIﬁ CTaTyC MHOA3BIYHBIX
(hopMaHTOB M OCOOEHHOCTH CIIOBOOOpPA30BAaTENbHOW HWHTETparuu [/piKoB,
2001; Ianos, 1999; Pycaxora, 2011; Comory0, 2002], ¢hyHKIHOHHpOBaHHE
B pa3NMUHBIX TUMAaX AucKypca [PammOypckas, 2014; Kowalewska-Dabrowska,
2013; Rogowska-Cybulska, 2013], KOrHUTHBHBIE MEXaHH3MbI TpepHKCaTb-
HoW nepuBanuu [KyOpsaxosa, 2004; Gutschmidt, 2003; Lehmann, 1999], a tak-
ke 0o0IIMe TeHACHIIMH PAa3BHTHS CIOBOOOPA30BaTEFHBIX CHCTEM CIIABSIHCKHX
s3bIkoB [PammOypcekas, 2015; Cy066otuna, 2011; Waszakowa, 2005 n ap.].
Muorumu HCCIEAOBATCIIsIMU OTMEYAJIOCh, YTO B Ka4€CTBEC MCTOYHHKA IIpE-
(hukcanpHOTO OyMa ClieIyeT paccMaTpUBaTh aHTIMHCKUH S3BIK, SBIISIOLTHIACS
JIOHOPOM JIMHTBOIIIOOAN3AIIMOHHBIX TporeccoB. OMHAKO XapakTep ero BO3-
JIEWCTBHUS Ha CJIOBOOOPA30BaTENIbHYIO CHCTEMY HPHHHMAIONIMX SI3BIKOB [0
CHUX TIOp OCTACTCsA HCU3YUCHHBIM, KaK M JICKAIUEC B OCHOBE MPOHUCXOAANIUX
W3MECHEHNH KOTHUTHBHBIE MpOLECcCHl. LleTpio HaIIero MCCIeaoBaHUs SBISCT-
Csl aHAJIN3 TPUYMH W MEXaHU3MOB PacCIIMPEHUS] CEMaHTHKO-TIParMaTHYeCcKOro
MOTEHIMaja MPEe(QUKCOB IPEKO-ITaTHHCKOTO MPOUCXOKACHHSI, OCYIIECTBIISIEMBIiH
Ha MaTtepuae s3bIKka-JJ0HOpa U sI3bIKa-pelHITMeHTa (COBPEMEHHOTO MOJILCKOTO
SI3BIKA).

2. MeToabl 1 MaTepHAJIbI

K uucny HanbGonee akTHBHBIX PETIO3UTUBHBIX KOMIOHEHTOB IPEKO-JIATHH-
CKOTO MPOUCXOXKACHUSI B JUCKYPCHBHBIX MPAKTHKAX HOCHUTEIEH COBPEMEHHO-
TO TIOJNBCKOTO SI3bIKa OTHOCSTCSI MpedUKCH super, mega, ekstra. B pesynbra-
Te ucnonb3oBaHus HanmoHansHOTO Kopityca monbckoro sizbika [NKJP] mamu
0buT0 BhIsIBIICHO 10 460 AepHBaTOB ¢ KOMIIOHEHTOM super W 3a(UKCHPOBAHO
5694 ciaydas ero M30IUPOBAHHOTO yroTpebnenus, 8853 nepuBarta ¢ KOMIIOHEH-
TOM ekstra u 942 ciydast ero H30IMPOBAaHHOTO yIOTpediIeHus, 2229 nepuBaroB
C KOMIIOHEHTOM mega 1 471 citydaii ero H30JMpOBaHHOTO yroTpedneHus. B ka-
yecTBe 00BbEKTa aHaM3a B AaHHOI cTaThe ObUT M30paH caMblii BHICOKOYACTOT-
HBII 3JIEMEHT super, U3y4eHNE IParMaceMaHTHIECKOTr0 (DyHKIIMOHAIA KOTOPOTO
MOTpeOO0BaJI0 HMCIOJIB30BaHUS METOAOB KOTHUTHBHOTO, (DYHKIIMOHAIBHO-KOM-
MYHHUKAaTHBHOTO U e(pUHUIIMOHHOTO aHAIN3a B CHHXPOHHO-INaX POHUYECKOH 1
CPaBHUTEIBFHO-COMOCTaBUTENFHON TIEPCIIEKTHRE.
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3. KorHUTHBHBIE MEXaHU3MbI CEMAHTHKO-NPATMATHY€eCKOMH
TpancopMaUM KOMIIOHEHTA super(-) B A3bIKe-10HOpe

OTUMONOTHYECKUM ClIOBaph aHIMIMICKOro s3bIka 1882 roma xapakrepu-
3yeT super Kak IpeQUKC Hao, BEAYIMHA CBOE MPOUCXOXKJECHNE OT JATHHCKOTO
npeIora super, 00pa3oBaHHOTO OT CPaBHUTEIbHOU (GopMbl sup (sub), B cBOIO
o4epeb MPOMCXOASAIIEH OT JIOKAaTHBHOTO IajeXka MpPUIIATaTelbHOTO SUperus
(‘Bepxmmit’): ‘super, prefix, above. (L.) Lat. super, prep.; orig. a comparative
form of sup*, orig. form of sub; see Sub. Orig. A locative case of superus, adj.,
upper’ [ED].

B OxcdopackoM croBape JTaTHHCKOTO S3bIKA super OMHUCHIBACTCS KaK Ha-
peuyre U KakK MPEIJIor, YIOTPEOISIONecs B MPSIMOM HIJTH TIEPEHOCHOM 3Haue-
Husx. [IpsMoe 3HaYEHUE CBSI3aHO C YKa3aHUEM Ha PACIIONOKEHUE KaKOTO-IH00
00BEKTa «HAJI, BBIIIC YETO-TH0O0, BBIIIE OOBIYHOTO BEPTHKAIHLHOTO YPOBHS, Ha
BEpIINHE Yero-T10o»: «to or in a position higher than; above the normal verti-
cal level of; on top of» [OLD], miu «3a mpeaenamu, Aajiblie KaKOW-T00 TOUKU
orcueray: «further from the coast, from a centre, etc., than, beyond» [Ibid.]. dns
MEPEHOCHOTO YIOTPEOICHHS XapaKTepHa CEMaHTHKA JOTONHUTEIBHOCTH («in
addition to, besides») Wi MPEBBINICHUS] HEKOTOPOTO KOJIMYeCTBa («to a greater
degree, more than, above all, more than anything») [Ibid.].

B aHmuniickuii 361K KOMIOHEHT Super IPOHUKAET B COCTaBE 3aMMCTBOBAH-
HBIX CJIOB, YTO JIACT OCHOBAaHHE COCTABUTEIISIM TOJKOBBIX CIIOBApEH aHIITUICKO-
TO s3bIKa KBAJU(HUIIMPOBATH €r0 KaK MpPeUKC CO 3HAYCHUEM ‘CBEpX, KpoMme’:
«super- pref-, over, beyond. In adjj. (& their derivv.) formed on anal. of L super-
numeraries f. L phr. consisting of super & n. governed by it; super numerum =
beyond the number, supernumerary = being beyond the number» [COED, 1912].
CortacHO CJIOBapro, IPUCTABKA Super y4acTBYeT B 00pa30BaHHUHU MPHUIIArareib-
HBIX, aHAJIOTUYHBIX Supernumerary — ‘CBepX Kakoro-ibo xoiaudecrsa’. Kpome
KBaHTUTATHBHOTO 3HAUCHUSI, CIIOBAPh MPUBOIUT MPUMEPHI JCPUBATOB, B KOTO-
PBIX super 00MamacT MPOCTPAHCTBEHHOW CEMAHTUKOM: ‘PaCIIONOKECHHBINA HEIO-
CPEICTBEHHO HAaJ YeM-TO’, ‘pacIoIOKEHHBIN HAJI BOIOH, 3eMiteii, HeOoM’, ‘ripe-
BBIIIAIOIINHN, BEIXOISAIIMN 32 MPEAEIBl 4ero-1uoo, 3a npeaens HopMbr® [Ibid.].

VYnorpebienue super B mpouecce oOpa3oBaHUs MPOM3BOMHBIX Ha IOYBE
AHTIIMICKOTO SI3bIKA Ha TMPOTSHKEHUH JTOCTATOYHO JIOJTOTO BPEMEHHU IPOHCXO-
JIIT TI0 YHACIICIOBAHHBIM U3 JIaTHIHU MoneisaM. K Hanbosee MpoIyKTHBHEIM W3
HUX CIIeyeT OTHECTH CIIeyIolIre: HAaMMEHOBaHHUE AEHCTBUS, OCHOBAHHOTO Ha
pa3MeIeHnn OHOTO 00beKTa HaJ APYIuM (superimpose, supersede); HauMme-
HOBaHUC MaTEPHAIHLHOTO O0BEKTA, PACIIONOKEHHOTO ‘BBIIIC, HAJ| WIIH 3a Ipe-
JienaMu Ipyroro o0bekTa’ (superstructure, superscript); HaUMEHOBaHUE TPH-
3HaKa 00BEKTA KaK ‘HaXOMASAIICTOCS BHE, 3a MpeNeIaMu 4ero-muoo’ (superficial,
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superlunary). AKTUBHBIM 00pa3oM IIpe(UKC UCTIONB3YETCs B 00pa30BaHUH CIIOB
CO 3HAYCHHEM ‘TPEBBINAIOIINA HOPMY , TIPEKAE BCEro, B 0ONACTH HAyYHOH
tepmuHoioruu. Hanpumep, superconductivity, supersound, KOTOPbIM B CITaBsH-
CKHUX SI3BIKaX COOTBETCTBYIOT KaJbKHPOBAaHHBIE (JOPMBI C aBTOXTOHHBIMHU TIPH-
cTaBKaMu (TONBCK. nad-: nadprzewodnictwo, naddzwiekowy; pycckoe ceepx-:
CBEPXNPOBOOUMOCTb, CBEPX3BYKOBOIL).

B oTnenbHBIX aHITMHCKUX JEPUBATAX, XapaKTEPU3YIOMINX 00BEKT WA MTPO-
IIECC C TOYKH 3PEHUS MTPEBBIIICHHS CYIIECTBYIONIEH HOPMBI, MOXXHO HaOJII0/1aTh
Mepexo]] OT ACHOTATHBHOW CEMaHTHKH K OLICHOYHOMH, 3aKJIIOYaroIeicss B yKa-
3aHUM Ha «H3JIUIITHOCTH, HEXKENIATENbHOCTH» (prukcupyemoro cocrosiaus. [lo-
TEHIMAJIbHAS OLEHOYHOCTh HAXOIUT DKCIUIMIIUTHOE BBIPAKEHHE B IIEPEBOAE
OT/ENBHBIX 00pa30BaHUH HA CIABSIHCKHUE SI3BIKK C TIOMOIIBIO IIPHCTABOK prze-,
nepe-, HaTIpuUMep, superheat — przegrzewanie, nepezpeg. Jlornka HaOmonae-
MOTO B JIaHHBIX JIEKCHYECKUX CIMHHUIIAX CEMaHTHKO-TIPArMaTH4eCcKOro CIBUTa
BITOJTHE OYCBH/IHA: TIPEBHIIICHNE HOPMBI €CTECTBEHHBIM 00pa30M BJICUET 3a CO-
6011 KOTHUTHBHYIO OIEPALIUIO OLIEHKU, KOTOPAs MOXXET OBITh KaK IOJIOKUTEIb-
HOM, TaKk U OTPULATEIBHON.

JlanHoe oneHouHOe OajaHcHpoBaHWE BCe 00Jee OTUYETIMBO HPOSBISCTCS
B MOCJEAYIOIUX 3TaNax MparMaceMaHTHIecKoH 3Bomonuu dopmanrta. Oaux
W3 STHMOJIOTHYECKUX CIIOBApEi aHIIMICKOTO S3bIKA OTMEYAeT yMOTpeOleHHne
Super B CIEHTe C LIeTbIO BEIPAXKEHUS MMO3UTHUBHON OLIeHKH ¢ 1895 rona, a Taxxke
MOCTIENYIONIYI0 ero akTuBu3amio ¢ 1967 roma: «Extended usage as a general
term of approval is 1895 slang, revived by 1967» [OED]. 3necs xe omuceiBa-
eTcs MHOTOCTYIEHYaTas TpaHc(opMarys KBaHTUTATHBHOTO 3HAYCHHUS ‘CBEpX,
BBIXOJISIIMHN 32 ITpeAenbl’ Ha 6a3e MPOU3BOJHOM OCHOBBI sexual: TepBOHAYAIEHO
OTPHIATENILHO-O0IIEHOUHOE supersexual (Ape3MepHO CeKCyallbHbIH, THIIEPCEKCY-
ANBHBIN) BIIOCIEICTBUN HAYNHAET 0003HAYATh TIO3UTHBHO OIIEHMBAEMBbIH MPH-
3HaK ‘04eHb cekcyanbHbIH : «The primary sense seems to have shifted over time
from usually meaning “beyond” to usually meaning “very much”, which can be
contradictory. E.g. supersexual, which is attested from 1895 as “transcending
sexuality”, from 1968 as “very sexual”» [Ibid.].

Oxcdopackuii cnoBaps 1972 roga kBamupUIHPYET super Kak CYIICCTBH-
TeJIbHOE, 00pa30BaHHOE B PE3YJbTaTe COKPAIICHUS COOTBETCTBYIOIIETO IpH-
JaraTeNnbHoOTO supernumerary actor (‘CTaTUCT’), B KOTOPOM 3HadEHHUE ‘CBEPX
YCTaHOBJIEHHOTO KOJIMYECTBA’ OLIEHWBAETCS HEraTUBHO: ‘super, n. & a. (colloq.,
shop). 1. Supernumerary actor, (fig.) extra or unwanted or unimportant person
etc’ [COED, 1972]. ®ukcupyemas CIOBapeM XapaKTEPHCTHUKA «HEKEIaTelhb-
Hasl WJIM HEBaXKHAsl MIEPCOHA» BIIOCIIEICTBHU PACIIHMPSET CBOIO pedepeHmuio,
YTO HAXOAWT OTPAXEHHE B IOSBICHHH OTAEIBHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO

164



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMAIOT. 2020. N2 2]

BapHaHTa ‘NMUIIHUN WK HEHYXHBIH denoBek’ [Mrommep, 1971]. Arrmmiickue
cioBapy 80-X Tro10B MPOIUIOTO CTOJIETHS OTMEYAIOT TAKXKE NCIIOIB30BAHNE SU-
per B KauecTBE CJIIOBOOOPA30BATEIIFHOTO CPEACTBA HOMUHALUK PYKOBOASIINX
JOJDKHOCTEH: ‘TUPEKTOp, yIpaBIsommi’ (0T superintendent, supervisor) —
WA 7K€ KOMMEPYECKIX O0BEKTOB BRICOYANIIIETO KauecTBa: ‘(commerc.) superfi-
ne cloth or manufacture’ [Ibid.].

JnaxpoHnyecKuii aHaIN3 STUANTMATHYECKIX OTHOIIECHUH JTEKCHKO-CEeMaH-
THYECKUX BApHAHTOB Super B aHIIMHCKOM S3bIKE ITO3BOJISIET NMPHUHTH K BBIBO-
Iy, 9TO JIOKaTUBHAsl CEMAaHTHKa Bepxa OOyCIIOBIMBAET pa3iMyYHbIC HaIpaBiie-
HU MeTadopuueckoro mnepeocmsbiciieHns. C OAHONW CTOPOHBI, B OCHOBE IIPH-
MIEANINX B aHIIMHCKHUHN S3BIK €II€ B CPEAHEBEKOBBIM MEPHO] JATHHCKUX CIOB
(superintendent, supervisor) I&XUT UKOHWYECKasi CUTYaTUBHOCTb. [lelicTBuE,
0003HaYEHHOE TJIAroJIOM Supervidere ‘CMOTPETh CBEPXY , UCIIOIB3YETCS B Ka-
YeCcTBE OHOMACHOJIOTMYECKOTO MTPHU3HAKA JJIsl HOMHHALIMH PYKOBOISIITNX JTOJK-
HocTted. C Opyroi CTOpOHBI, 3aKIIFOUCHHAs B IpeUKCE super CEMaHTHKA BepXa
CTaHOBHTCSI OCHOBAHHEM JUTS TOSIBJICHHUS OIICHOYHBIX 3HAYCHUH ABYX NMPOTHUBO-
MOJIOKHBIX TUIOB. 3HaueHue super (‘craruct’ [Ibid.]) 6a3upyercs Ha BEIBOZHOM
3HaHMUU O TOM, YTO YEJIOBEK, BXOISIIUHI B COCTaB MPOQPECCHOHATBLHOTO KOJIIEK-
THBA CBEPX ONPECIICHHOW HOPMBI, SIBJISICTCS JINITHAM, HEHYKHBIM, 4TO TIPHBO-
JUT K HETaTHBHOM OIIEHKE. B IPyTMX CHTYyaTMBHBIX KOHTEKCTAX MPEBBIIICHHE
HOPMBI SIBIISIETCS JKEIATeNIbHBIM, BCIEACTBHE YEro mpeduKc MOMydaeT MeTa-
(hoprUeCKyI0 OIEHOYHOCTh CO 3HAKOM ILTIOC. JlaHHAs JIOTHMKAa HAaMMEHOBAHUS
BIIOJIHE BITHCBHIBAETCSA B KOHIETIMIO OpHEHTAMOHHBIX MeTadop M. Jlakodda,
M. JIxoncona: «UP is good, DOWN is bad» [Jlakodd u mp., 1990, c. 35—46].
OnHako aBTOPHI CTPOSAT €€ Ha OCHOBE CEMAacCHOJIOTMYECKOTO MOAXO0AA: OT SI3bI-
Ka — K (yHKOUH, B TO BpeMs Kak JIOTHKA JHaXpOHHYECKOTO HCCIEIOBAHUS
MPEeAIOoNaraeT NCIoIb30BaHNE OHOMACHOIOTHIECKOTO MTOAX0a — OT (DYHKIIHU
K s3bIKy. Ha Ham B3mIsA, ecTeCTBEHHBIN X0 METa(OPHIECKOTO OCMBICICHUS
JIOJbKEH OBITH BBIpaXkeH B oOparHoil popmyne «Good is UP» u, cooTBeTCTBEH-
HO, «Bad is DOWN».

Crenyer OTMETHTh, 4TO Y€ ¢ Hadana XIX CTONeTHs KOMIIOHEHT super
B QHITIMHACKOM $I3bIKE MOZIBEPTaeTCs JEKCUKAIM3aliK, 00yCIOBIEHHON TEH/ICH-
IMel K 9KOHOMUH SI3BIKOBBIX CPEACTB. Bce BapnaHTHI CyIeCTBUTEIBHOTO super
SBJISTIOTCSI PE3YJBTaTOM YCEUCHHUSI COOTBETCTBYIOLIUX ITOJMHBIX (OpM HpedHK-
CaJIbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (superintendent, supervisor) WM IPAIaraTelIbHbIX
(supernumerary).

B nenom x Havany 80-x roJ0B NPOLLIOTO CTOJIETHS Ha MOYBE aHIJIMHCKOTO
A3bIKa C(HOPMHUPOBATOCH HECKOJIBKO BO3MOKHBIX HAIPaBICHNH JEPUBALITOHHO-
TO M IParMaceMaHTHIECKOTO Pa3BUTHS NpeduKca:
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— uyeHTH(UKAIUS HOBBIX OOBEKTOB Ha OCHOBAaHUH INPSIMOIO 3HAYCHHS,
YKa3bIBAFOLIETo Ha IOPSIIOK JIOKATH3aHU 00beKTa;

— HaMEHOBaHHME JIUI 110 UX NPO(YECCHOHATBHON NPHHAISKHOCTH W
JOJDKHOCTH: a) Ha OCHOBaHWM IpU3HaKa Ooyiee BHICOKOIO CTaTyca, 0) Ha oc-
HOBAaHHUHM IPH3HAKA «U3JTUIIHOCTH, HEHY)KHOCTH» WICHa IPOEeCCHOHAIBLHOTO
KOJUICKTUBA;

— HAMMCHOBAaHHE MATCPHAIBHBIX / HEMaTepUalbHBIX O0BEKTOB Ha OCHO-
BaHUH IPU3HAKA «IPEBBINICHHS HOPMBD) C MpeodiIafaHueM TSHACHLMH K I10-
3UTHBHOI OLICHOYHOCTH.

AHaNn3 HOBEWIINX JIEKCHKOTPAHYECKUX HCTOUYHHUKOB JEMOHCTPHPYET,
YTO W3 BCEX BBIICYKAa3aHHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJETEH TOJBKO II0-
CIIeIHSAAS OKa3alach IMEepPCHEKTHBHON W BOCTpeOOBAaHHON aHIIO-aMEPUKAHCKHM
S3BIKOBBIM CO3HAHHEM, & IMEHHO — HCIIOJIb30BaHHE MpeHKca super- ¢ UeIblo
00pa3oBaHMsl AEPUBATOB, HANPABJICHHBIX HA IIOJOXHUTEIBHYIO OLCHKY Kade-
crBa. OTHAKO IIPOM3BOJHBIC JAHHOTO KJlacca yxKe He OTHOCSTCS K 00JIacTH Je-
CHTHAIIMH HOBBIX OOBEKTOB, a IPECTABIAIOT COOOH THIIOBYIO MOJIEIb, aKTHBHO
UCIIONB3YEMYI0 B HE(OPMAIBHOI peUH ¢ LEebIO BEIPAXKESHHS IO3UTUBHON OLICH-
KU 1 HHTEHCHBHBIX SMOLIMOHAJIBHBIX OINYIIeHNH. [IpakTHIeCKH OTKPBITBIH s
OOBEKTOB, CLIOCOOHBIX OLICHMBATHCS WHIMBUIOM-YICHOM 00IIecTBa moTpedie-
HHS KaK HEUYTO IPEBOCXOMIIEE ero OXUIAHUs, BIeUeT 3a COOOH CHHTaKCHYe-
CKYIO aBTOHOMHM3ALIUIO MPe(HKCa U €ro Iepexoll B MO3UIUIO IPUJIAaraTeIbHOTrO.
Bce HoBeiinme ciioBapy KBaMHOUIUPYIOT super Kak IpHIaraTelbHOe WM Ha-
pedue, H JIMIIb B CAMOM KOHIIE CJIOBapHBIX CTaTeld KOMMEHTHPYETCS OCTaBIIee-
sl B UICTOPUYECKOM TeHU Ooratoe npeduKcanbHOe MPONIIoe BEIPBABILETOCS U3
MOP(OIOTHYECKOr0 IIEHa KOMIIOHEHTA!

super adjective 1. informal «very good or pleasant; excellent»: Julie was
a super girl. 2. «(of a manufactured product) very good; superfine»: a super
quality binder [OD];

super adjective, old-fashioned, informal «excellent»: The Natural History
Museum is a super place for kids. “Did you enjoy the film?” “Yes, I thought it
was super” [CD].

VYrorpebieHne super B COUYSTaHUAX ¢ HEPHUHUTHBIMU IVIarOJIaMH JIAeT CO-
CTaBUTEIISIM CJIOBapel OCHOBAHMS ISl €r0 KBaTM(DUKAIIMK B KaYeCTBE HApEUHs
(adv.) mm mogudukatopa (submodifier) co 3HaueHIEM ‘0COOCHHO, UpE3BBIYAI-
HO, OYEHB’:

super ‘especially; particularly’: Pe's been super understanding [OD];

super ‘extremely’: Sorry, I'm super tired, I have to turn in [LD].

Takum oOpa3oM, B IpuIIaraTeNbHBIX U HapeuHsx WACHTH(UKaMOHHAS ce-
MaHTHKa JIOKaTHBHON HAaNPaBJIEHHOCTH OKa3bIBACTCs IIOJTHOCTBIO BHITECHEHHON
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TIOJIOKHUTENILHOH ITParMaTHuecKoOi OLEHOYHOCTHI0. [I0BBIICHHYIO CIOBOOOpPa-
30BaTENIbHYIO aKTUBHOCT JIATHHCKUH NpeduKe mpuodpeTaeT co BPEMEHEM BbI-
xoma B ceeT B CIIHA B 1939 romy xomukca «CymepMen», a TakKe ¢ HAdalIoM
OypHO#1 (a3l pa3BUTHS B 3TOH CTpaHE PHIHKA KOMMEPYECKNX U Pa3BIEKATENb-
HBIX ycayr. CiioBooOpa3oBarenbHas MOZEINb «super- + HauMEHOBaHHUE JIMLA 110
ero npo(hecCHOHaNbHON MPHHAAIEKHOCTH WM CTENECHHU TOMYIIPHOCTI) CTa-
HOBUTCS HE TOJIBKO IPOLYKTUBHOM, HO 1 aKCHOJIOTUYECKH 3HAYMMON, MapKUpy-
IOIIeH cHcTeMy LIEHHOCTEH 001ecTBa MOTPeONeHus: superstar, supermodel, su-
peragent, supersinger 1 T. . AKTUBHOE BO3ICHCTBHE MOZIEN HA HOCUTEJS SI3bI-
Ka BBI3BIBAET OTBETHBII MPOIIECC HCHOIB30BAHMS MM ITPECTIKHOTO OLICHOYHOTO
CpPEZICTBa B paMKax OOMXOIHOW OLIEHKH MOTPEOsieMbIX OOBEKTOB: super meal,
super cook, super film, super idea n 1. 1. B pe3ynpTare IpOUCXOIUT 3aKperuie-
HHE 32 IPEPUKCAITEHBIM KOMIOHEHTOM (DYHKIIMH HUCKITIOUMTEIFHO TTO3UTHBHOMN
OLICHKH, B TO BPEMS KaK OTPUIATEIIbHO-OIIEHOYHBIE (JOPMBI TOTHOCTBIO BBIXOAAT
u3 yrorpeOienus. J{aHHbIH (eHOMEH BIOHE OOBSICHUM aKTyalbHOH 00JIacThIO
JICHOTAIlN CEMaHTHYECKH OOHOBIIEHHOTO super: PEeKIaMUpyeMble WIIH TIpel-
Ha3HAuYCHHBIE VIS TeIOHUCTHYECKOTO MOTpeOsieHns 0OBbEKTHl HE MOTYT OBITh
W3JIMIIHE XOPOIIM, KaK M Pa3JIMYHbIE Pa3HOBHAHOCTH YCIIEIIHOTO YEJOBEKa.

Ilocnennent cragueil ceMaHTHKO-IParMaTHYECKON 3BOJIIOLUU KOMIIOHEH-
Ta CTAaHOBUTCS €TO JECEMaHTH3alUs W MEPEXO] B «Cyry0O IparMaTHuecKylo
€IMHHILY, BBIPXKAIOIIYIO Pa3JINYHbIC PEaKIMU TOBOPSILIETO HAa OKPYXXAIOLIYIO
JeWCTBUTEILHOCTDY, HIIH, €CIIN BOCIIONb30BaThCs TepMUHOM E. I'pada, B «mex-
nmoMeTHyI0 mparmaremy» [Graf, 2011, c. 296—297]. CnoBapu COBpeMEHHOTO
AQHITIMHACKOTO S3bIKa YKA3bIBAIOT Ha (JyHKIIMOHHPOBAHUE Super B KAYECTBE 3MO-
IIMOHAJIBHOTO BOCKJIMIAHUS, BRIPAXKAIOIIET0 0JJOOPEHNE WK COTIIacue:

super, exclamation, informal ‘an enthusiastic expression of approval or as-
sent’ [CFOD]; super as exclamation, informal ‘very good or pleasant; excel-
lent’: You re both coming in? Super! [OD].

OnHaxo, cormacHo faHHBIM Kopryca cOBpeMEHHOTO aMepHKaHCKOTO SI3bIKA
[COCA], B akTyanpHOH S3BIKOBOM CHTYAIIH C LIENBI0 BRIPAKSHHUS BOCTOPTa HC-
MOJIB3YIOTCS ApyTHe mparmMareMsl (Awesome! Great! Cool!), 910 HaXOAWUT TIOA-
TBEpPKJCHUE TAKXKe B IOMETaX HOBEHIINX CIOBapeH, XapaKTepU3yIONNX YHIOT-
pebnenue super B 3101 pyHxumu kak ycrapesiee [CD, CFOD, MD].

4. KorHUTHBHBIE MEXaHU3MBbI CEMAHTUKO-IPArMATHYeCKOM
TpaHc(popMauu KOMIIOHEHTA super(-) B A3blKe-pelMIueHTe

HoBoe mparmacemMaHTHYeCKOEe IBIXaHHE KOMIIOHEHT Super MPHOOpeTaeT
B MIPUHUAMAIOIIUX CIABIHCKUX S3BIKAX, C 3aI03AaHHAEM BXOASIINX B TII00AIH-
3aIMOHHOE MPOCTPAHCTBO BepOaIbHOTO U HeBepOabHOTO oTpedinenus. Cren-
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nduka ero GyHKIHOHMPOBAHMUS B MOIBCKOM S3bIKE MPEIOIPEENACTCS B3aUMO-
JEWCTBUEM SKCTPATMHI'BUCTHYECKHUX, JIMHTBUCTUYECKUX M TCHXOJIOTMYECKUX
(hakTOpPOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT MPOLECC 3aMMCTBOBAHUI C TOUKH 3PEHUS
ydacTHsI B HEM denoBedeckoro ¢akropa [bykuna, 2016].

[IpousBomHbIe ¢ mpeduKcoM super GYHKIIMOHUPOBAIH B IOJIBCKOM S3bIKE
eme ¢ XIV Beka, 4TO CBSI3aHO C aKTHBHBIM BIIMSHHUEM JIAThIHU: «3HaHHE Ja-
trHCcKOro s3eika B IToapmie B XIV—XVIII Bexkax ObUIO HACTOIBLKO MacCOBBIM,
YTO MOKHO TOBOPHTH O TIOJILCKO-TATHHCKOM JBYSI3BIYMH OOpa30BaHHBIX CIIOEB
moJsCcKoro obmecTBa» [badanos, 2010, c. 42]. CaMble paHHHE CIIOBapH MOJTb-
CKOTO sI3bIKa HE OITHCHIBAIOT Super Kak CIIOBOOOPa30BaTeIbHBIN (DOPMAHT, Orpa-
HUYMBASACH TEPEYHEM COMEPXKALINX €r0 3aMMCTBOBAHHBIX JIEPHUBATOB, YHCIIO
KOTOPBIX B MOJILCKOM SI3bIKE IIOCTOSHHO yBenuuuBaercs. [Ipu 3ToM B 3anmMcTBO-
BaHHBIX CJIOBAaX Super WCIONb3yeTCsl MO0 B KBAHTHUTATHBHOM 3HAYEHWH, Ha-
puMep, superata — przewyzka ‘TIpeBBILIEHNE, U3IHIIEK ICHET WM TOBapoOB’
[Linde], mu60 B xBann(puKaTHBHOM, B KOTOPOM TpeoOiIagaeT Mo3UTHBHAS OIle-
HOYHOCTB: superfin, superfinowy, ‘z bardzo przedniego srebra’ (‘u3 BBICOKOKa-
yecTBeHHOTO cepedpa’) [Ibid.].

[IpumedarensHO, YTO B MPOIECCE CEMAHTUYECKOH 3BOJIONMH OTACIBHBIX
JIEpUBATOB MOKHO HAOJIONATh M3MEHEHMS B 0OJACTH OLIEHKH 0003HAYaeMOro.
Tak, ecau B cinoBape C. Jlunne superarbiter xapakrepusyeTcs Kak ‘rozjemca,
polubowny s¢dzia’, To ecTh TpeTeiCKIiA CyIbs, HE BXOIAMINI B COCTaB Mpodec-
CHOHAJBHBIX Cy/IeH, To B OoJee mo3aHeM BureHckom ciioBape 1861 roma 3Have-
HHE 3TOTO JIEpHBATa XapaKTEPU3YETCs yXKE KaK ‘CyIbs, PEICEeIaTeIbCTBY IO
B cocTaBe cyuel’: ‘superarbiter, sedzia, prezydujqcy w gronie’ [SW]. B xaue-
cTBe (pOpMaHTa, YKa3bIBAIOIIETO HAa HAMBBICIINI CTATyC KaKOW-INOO0 (yHKINU
WJIN JOJDKHOCTH, TIPe(HUKC MCIIONB3YETCs U B APYTUX CIOBAX JAHHOTO MEPUOJa,
Hanpumep: superjor = ksigdz starszy [Ibid.].

He cmywaiiHO 3HaueHme super- Kak CII0OBOOOpa3oBaTenbHOTO (hopmaHTa,
BIIEpPBBIE NPENIOKEHHOE B ciioBape B. JlopomeBckoro, onuceBaeTCst Kak ‘mep-
BBI{ WIEH CIIOXKHBIX CJIOB, NOAYEPKUBAIOIINI BBICIIYIO, HAUBBICIIYIO CTEIICHBb
(vnm npeBBIIeHNe 0OBIYHON HOPMBI) TOTO, YTO O3HAYAET BTOPOH WieH : super-
‘pierwszy czton wyrazow ztozonych uwydatniajacy wysoki, najwyzszy stopien
(lub wykraczanie poza norme, poza zwykly stan) tego, co oznacza drugi czion
wyrazow’ [DSJP].

Wurerpanus [lonpmy ¢ xoHa 90-x TOIOB MPOIIIOTO CTOJETHS B OOIIe-
MHPOBOE JIMHTBOKYJBTYPHOE MPOCTPAHCTBO B 3HAUUTENBHON CTENEHU YCHIIM-
BaeT BO3JEHCTBHE CIOBOOOPA30BATEIbHBIX MOZEIEH aHIIMICKOTO sI3bIKa C MX
TATOTEHWEM K MParMaTHKO-OPHEHTHPOBAHHBIM HOMHMHamusM. IIpu stom mpe-
(uKC super HE yTpauMBaeT MOJHOCTHIO CBOETO HOMHUHATHBHOTO IOTEHIIMAIA,
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MIPEIONPEAETIAIONIETO €T0 UCIIOIB30BaHUE C IENIbI0 HANMEHOBAHUS OIPEIeIICH-
HBIX YCTPOICTB, KOMMEPYECKIX 00BEKTOB, CIICIIHAUCTOB WIIK UX O0bEANHEHUN
Ha OCHOBE IPH3HAKa BBICOYANIIIETr0, MPEBOCXOJSIIET0 OOBIYHbIE HOPMBI Kade-
crBa. [lanHas Mozesb pyHKIMOHHUPYET Kak B (popMe MPSIMBIX 3aUMCTBOBAHHH
(supermarket, superhacker, superkomputer), Tak 1 B popMe KaIbKHPOBAHHBIX
o0opotoB (superbron, superpanstwo, supergotowka, supermodelka, cp. aHI.
superweapons, superstate, supercash, supermodel), i 00pa30BaHHBIX YKE
Ha I10YBE TOJILCKOTO SI3bIKa IEPUBATOB (Superurzqd, supergrupa, superpremier)
u np. [USJP].

Crnemyer OTMETHTB, YTO B ciydae O0Opa30BaHUS NMPOM3BOTHBIX HE BCErna
MOKHO OZIHO3HAYHO OIIPENEIUTh XapaKTep OCYLIECTBICHHOM HomuHanuu. [Ipu
aHaJM3€ MHCHMEHHBIX TEKCTOB IyOJMIMCTHYECKONW HANpPaBICHHOCTH B POJIU
«pa3bSICHUTENEH aBTOPCKAX MHTCHIIUN BBICTYIIAIOT «METAs3BIKOBEIC OIIepaTo-
PBI, YKa3bIBAIOIINE Ha «IYXKOE CIOBO», K KOTOPBIM TPAJUIIMOHHO OTHOCST Ka-
BBIYKH, Pa3JIMuHbIe rpaduecKue BblaeneHus (KypcHB, pa3psiaka u np.)» [Kossl-
peB u np., 2007, c. 57]. [Ipu 3TOM KaBBIYKH, aKTHBHBEIM 00Pa30M HUCIIOIb3YEMEIC
MOJBCKIMH aBTOpPaMH TIpH HAIMCAaHWW ICPUBATOB C Super, OTHIONb HE BCETa
BBITTOJTHSIOT POJIb MapKepa «IyKOoro». B OfHUX TeKCTax OHM SBISIOTCA CPEA-
CTBOM [JIOTIOJIHUTENIBHOTO Pa3bsCHEHUs Xapakrepa 0003Ha4yaeMbIX MHCTaHIIMH
WIN JOJDKHOCTEH, (DYHKIIMM KOTOPBIX BBIXOJST 3a MpPEZesbl OJHOTO BEIOMCTBA
WK TOCYAapCcTBa. B qpyrux cirydasx KaBBIYKH UCHONB3YIOTCS Kak IparMaTude-
CKHe MapKephl HPOHUYECKOTO OTHOIICHHUS aBTOPa K OOBEKTY HOMHHAIIH.

B nepBoM cMbIciie ynoTpeOsitoTCs Yalle BCero JepuBarhl, OTHOCSIIHECS
K peaJiisiM, CBSI3aHHBIM C OOILIEroCy/lapCTBEHHBIM WM HA/ArOCYAapCTBEHHBIM
MacmTaboM IesTeIbHOCTH, Hampumep: superurzgd (cynepeeoomcmeo): “Su-
perurzgd skarbowy” z siedzibg w Warszawie bedzie obejmowat swoim zasiegiem
terytorium calego kraju (B BeneH1H «HAJIOTOBOTO CyTIepBEIOMCTRBa» B Bapiiase
OyzieT HaXOIUTHCS TePPUTOPHs 1esoi cTpanbl) [AA]. B npyrux xonTekcrax Ka-
BBIUKH YKa3bIBAIOT HA UPOHUUYCCKUI CMBICI «CyTep-IepUBaTOBY: super-stuzba
(cynep-cimyx0a): PiS szykuje “super-stuzbe”. Bedq mogli skontrolowaé kazde-
go bez powodu, kiedy tylko zechcg (Ilaptust ITuC roToBUT «Cymep-Ciryk0y».
CMOTyT KOHTPOJIUPOBATh BCeX Oe3 MPUYHMHEI U KOrja 3axodercs) [AA].

Bornee omHO3HAYHYIO MparMaTH4ecKyl OPHEHTAIIMI0O WMEET HCIIONB30Ba-
HHUE super B paMKax KOMMEPUYECKOTO HEHMUHTa, HAI[EIEHHOTO Ha JOCTIDKCHHE
LeJICHATPaBJICHHOTO MIEPIOKYTHBHOTO 3 )eKTa — MPHUBJICYEHHE TOTPEOUTEIS.
3aKperuIeHHOCTh 32 KOMITOHEHTOM Super- TTIO3UTUBHOM OLIEHKH, Oepyiast Hada-
JI0 B aHIJIMICKOM SI3BIKE, TIPEBPAIIaeT €ro B CBOETO poja IMPENO3UTHBHBIN «aT-
TPaKTOp», Ha KOTOPBIH Bo3yaraercsl (GyHKUUS MPUBICYCHUS MOTEHIIMAIHHOTO
MOTPEOUTENISI, CTPOSILIETO CBOE BOCIPHUATHE HAa OCHOBE aHIVIO-aMEPHKAHCKHX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CTaHapTOB.
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B pamkax koMMepueckoll HOMHHAIIMM JIEMEHT y4acTBYEeT B 00pa30BaHHU
Pa3IUYHBIX SPrOHUMOB, TIPH 3TOM HaOIIONAeTCs CIMTHOE, pa3AelibHOE HIIH Ha-
MUCcaHre HOBOOOpaszoBaHui depes neduc: SuperGips, SuperCzysty.pl; Super-
dom; Super Firma; SuperDrob; Super-topatki; Super Krowka,; SuperPrezenty,
Super-Smak; Super Pucus, Super Koparka u np. OTcyTcTBHE YHUDHUIIMPOBAH-
HOTO HamvcaHus oOpa3oBaHuii mogobHoro poaa E. bpansunk cBA3bIBaeT ¢ Tem,
YTO «JaHHbIE IPEPHUKCH 0OPETH CaMOCTOSITENBHOCTD B SI3BIKE BOIPEKH HOpMaM
noJbekoi opdorpadum» [Bralezyk, 2004, s. 73].

OTaenbHOTO BHUMAHUS 3aCITy’KUBAET yIOTpeOICHNE KOMITOHEHTA B PaMKax
KOHKYPCHO-Pa3BJIEKaTeIbHOTO MEANaINCKypca, I1e B KauecTBE OOBEKTa OIle-
HOYHOH HOMHMHAIINY BBICTYIIAET yXKE CaM YEJIOBEK, YTO IPEIOIATACT HCIIONB30-
BaHME ()OpMaHTa B MPEIUKATUBHON MO3UIMH. AKTHBHOE THPAKMPOBAHHE CIIO-
raHa «Jestes super!» («Tbl cynep!») B pa3IHIHBIX IPOEKTAX OTPAKAET CUCTEMY
LIEHHOCTEH, NMPUCYIINX OCHOBAaHHOMY Ha NPHHIUIE WHAWBUIYATNCTHIECKON
koHKypeHIH obmectBy. C Havana 2000-x romo B Ilompmie mpoBomsTes pas-
JIMYHbIE KOHKYPCHI (B OCHOBHOM BOKAJIbHBIE M TAaHIIEBAIBHBIC), KOTOPBIE JTHOO
MOJTy4aroT CBOE Ha3BaHME C IIOMOIIBIO JAHHOTO JIO3YHTa, JIN0O HUCIIONB3YIOT €TO
B pEKJIaMHBIX aHOHcax. KpoMme KOHKypcOB, B ceTH VHTEpHET pa3Memarorcs
pa3IUYHbIE PETIOPTAXH M MHTEPBBIO, B KOTOPBIX KYPHAIUCTHl HHTEPECYIOTCS
TEM, 4TO JJIsI COBPEMEHHBIX TTOJISIKOB SIBISIETCS cynep: Tym razem wyszlismy na
ulice, aby zapytaé Was o to, kto dla Was jest SUPER! (Ha 3T0oT pa3 MBI BEIIUIA
Ha YIIUILY, YTOOBI CIIpoCcuTh Bac, kto st Bac CYITEP!) [Super].

[Ipn 5TOM CO3HAHMIO Macc BHYIIAETCS JOBOJBHO MapagoKCcaIbHAS C OHTO-
JIOTHYECKOM TOUKH 3PEHHS HCTHHA: CTATh Cynep MOXKET KaxKAbIH. M Bo BCsIKOM
Cilyyae TIONBITaThCS HAWTH B ceOe Te KauecTBa, KOTOPHIE MOTYT OBITh MapKH-
POBaHbI C TIOMOIIBIO YHUBEPCAIBHOTO OIIEHOYHOTO cpencTsa. Tak, B Bapmase
MPOBOIMJIACE AKIMs, BO BPEMs KOTOPOHW JEBYIIKa Bpy4Yaja BCEM IPOXOXKHUM
KapTouKy ¢ Haanucelo «Jestes super!» («Tol cynep!»). Ilo 3ambicmy opranuza-
TOPOB, LIEJNBI0 MEPOIPUATHS SABISUIOCH JKEJIAHUE TTOMOYb YCTABIINM ITOJISIKAM
OLIYTHTh, YTO OHHU TOXE CYIIEP, TAK KaK KaXkKAbIH UMEET B ce0€ UTO-TO HCKITIO-
quTeIbHOE, (PaHTaCTHIEeCKOe U Marmdeckoe: Jestes Super. Bo kazdy ma w sobie
cos wyjgtkowego, fantastycznego i magicznego! Bo kazdy jest Super! [TVP].

OnHaxo HanOoIbIIEE PACTIPOCTPAHEHHUE U JIMHTBOKPEATHBHOE HCIIONb30Ba-
HHE Super TIONyYaeT B pa3sroBOpHOH peun. JanHeie HammonamsHOTO Kopiryca
TMIOJIBCKOTO SI3bIKA MTO3BOJISIIOT KOHCTAaTUPOBATh (PAKT ITOJTHOTO 0TX04a (hopMaHTa
OT JIOKAaTHBHON WJIM KBAaHTUTAaTUBHOM CEMAaHTHKH M €r0 3BOJIOLHUOHHPOBaHNE
B HalpaBJICHUH MOJIOKUTEIBHON OLIEHOYHOH MparMaTukann3ayuy. B kauecTBe
npeduKca super Jale BCEro MPUCOCIUHICTCS K CYIIECTBUTENBHBIM (74 % 00-
IIETO YHCIa JepUBATOB): superdziewczyna (‘Cymnep-IeByIIKa’), superimpreza
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(‘cymep-Beuepunka’), superserial (‘cymep-cepuan’), superdyskoteka (‘cymep-
IUCKoTeKa’), superpomyst (‘cynep-unes’), superpiosenka (‘cymnep-mecHs’), su-
perzapach (‘cynepsanax’), superwyglgd (‘cynep-BHEIIHOCTE ), K IPUIaraTeb-
HBIM (20 %): supermodny (‘cynepmonHsiit’), superwygodny (‘cynepyaoOHBIi’),
superciekawy (‘cynepuHTepecHBIN’), superwykwintny (‘Cynepu3bICKaHHBINA ) U
HapeunsMm (6 %): supertanio (‘cynepaémeBo’), superpigknie (‘cynep-mpexpac-
HO), superszybko (‘cynepOBICTpO’) 1 Op.

XapakTepHOH OCOOCHHOCTBIO CTAHOBHUTCS BCE Ooliee BBICOKOYACTOTHOE
ABTOHOMHOE CHHTaKCH4YEeCKoe (yHKIMOHHUPOBAHHE Super B Pa3sTOBOPHON pedn
B Ka4eCTBE OLIEHOYHOTO IpeIUKaTa:

Pomyslata o ojcu. Super byl z niego facet (OHa momymana o6 otme. Cy-
nep OH OBLI TapeHs); Literatura nie jest juz super (JIuteparypa yxe He cytep);
On jest super! Naprawde! (Ou cynep! [eiictButensHo!) [AA].

[IpumedarenbHO, YTO OT aABEKTUBHBIX (HOPM super 00pa3yroTCsl aHATUTH-
YEeCKHE CTETIEHN CPaBHEHUS:

Wielkie dzieki — program super, obstuga i porady jeszcze bardziej super
(Cnacub0 — mporpaMma cymep, a 00cIyKHBaHUE U COBETHI emlé Oojee cyrep)
[AA];

Czas pokaze czy polisa moze by¢ bardziej super (Bpems mokakeT, MOXKET JIH
noJwc OBITH Oonee cymep) [AA].

AKTHBHOE yNoTpeOJIeHHEe KOMIIOHEHTAa B PEYH IOJIBCKOH MOJIOAEKH 00-
YCIIOBIIMBAET BBICOKYIO CTEIECHb KPEATHBHOCTH CIIOCOOOB €ro MOpQoIorHye-
CKOM accuMmisinuy. BzanmonedicTBue denoBedeckoro (akropa ¢ JIMHTBHCTH-
YeCKMM — OoraTelmmmu cpeAcTBaMHu a((HUKCATBHOTO CIABSHCKOTO CIIOBO-
00pa3oBaHUs — TMPHUBOIMT K ITOSIBICHUIO OOJNBIIOTO KOJIMYECTBA TBOPYECKHU
OCBOCHHBIX JIEPUBATOB: supcio, superowski, superasty, superancki, superowy;
superowo, superosko, superek, superanko, superancko. Ocoboe BHUMaHHE 00-
pamiaeT Ha ce0si BOSHUKHOBEHHE a0CTPAKTHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO SUPErOWOSC,
OCHOBAaHHOTO Ha KOTHUTHBHOHW ONEpanuy W3BJICYECHHUS €IMHOTO abCTPaKTHOTO
MIPHU3HAKa «CYIMEPHOCTHY, IPHUCYIIETO PA3INIHBIM OOBEKTaM ICHCTBUTEIBHO-
ctr. Takoil croco0 NepHBALMOHHOTO OCMBICICHHS MOXKET CIIYXKHThH JI0Ka3a-
TEJILCTBOM CTaHOBJICHHUS HOBOH (MI0cO(HH, B KOTOPOH KOMITOHEHT Super BbI-
MOTHSAET (PYHKIMIO Ba’KHOTO aKCHOJIOTHYECKOTO OPHEHTHPA.

[NosiBnenne nenoro psina adGUKCATEHBIX TPOU3BOAHBIX 3HAMEHYET cOOO0H
CTaJuIoO Tiepexona MopdeMbl B KOPEHb, WIN €T0 paguKcann3anun (0T JatT. ra-
dix ‘xopens’). Ecnm npemnaraemast poccuiickuM THHTBHCTOM A. W. JIpSKOBBIM
XapaKTepUCTUKa cynep- Kak adpdukconna mwin npedurconna [Apsxos, 2001,
c. 88—89] mpencraBnseTcs CrpaBeUTUBON IS CITyYaeB IPEHO3UTHBHOTO YITO-
TpeOJICHUs] KOMITOHEHTA, TO €r0 MCIOIb30BAHNE B KAUECTBE HOCUTENSI CMBICTIA
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«MHTEHCHBHOHU IIOJIOXKUTEILHOW OLCHKW» BHYTpH addukcambHBIX 0OpazoBa-
HHH 1aeT OCHOBAHMSA AJISI yTBEPXKICHUH O mepexosie mpeduKca B KOPEHb.

@DuHAIBHBIM 3TAIIOM ITParMaTHKAIN3aiy KOMIIOHEHTA Super CIeayeT IpH-
3HaTh €ro ynorpeoneHue B ()yHKINH OLIEHOYHOTO CIIOBa-IIPEINKaTa, II03BOJISIO-
IIEro BBIPa3UTh COCTOSIHUE, B KOTOPOM HPOUCXOIUT KOTHUTUBHASI MHTErPaLUs
MEHTAJILHOTO MPOCTPAaHCTBA MOJIOKHUTENBHON OLIEHKH C KOMMYHUKATHBHBIMHU
(yHKIMAME 0700pEHNS, TOXBAJIBI MIIM KOMIUTUMEHTA.

— Jak napisatem CV? — Super! (— Kaxk st Hartmcan pestome? — Cytep!).

— Mamo, juz zrobilem zadanie! — Super! (— Mawma, s yxe crienan 3a1a-
Hue! — Cymep!).

— Jak w tym wyglgdam? — Super! (— Kax s B 3ToM BeIISDKY? — Cyriep!)
[AA].

Haxkonerr, OpiBmast MopeMa HaYWHAET aKTUBHBIM 00Pa30M HCIOIH30BaTh-
s KaK CIIOCO0 CIIOHTAaHHOTO SMOIMOHAIBHOTO PEaruipoBaHMs Ha HEKYIO BBI3bI-
Barolyto Boctopr curyarmio. T. M. Illkarnenko npeyiaraeT KBaauQuupoBars
JIAaHHBIN TIpoliecc Kak Iepexon Mopdoiorundeckoro (GpopMaHTa B KaTerOpHIO
MEeXIOMETHsI, WM uHTepbektuu3anuio [[kanenko, 2017, c. 220], uro BO
MHOroM cOnmxkaercsi ¢ xapakrepuctukoii E. I'pada o npeodpazoBaHum HEKOTO-
PBIX E€CEMaHTH3MPOBAHHBIX CPEJCTB M UX MEPEXOAE B Pa3psil MEXIOMETHBIX
nparmatem [Graf, 2011, c. 296—297].

5. 3aximouenne

Takum 00pazoM, 00U BEKTOp MOPQOIOrUIeCcKOi BorONMK (HOPMAHTA
super B AHTIMUCKOM SI3BIKE MOXKET 6BITB OIIMCAaH KakK HpI/IO6peTeHI/Ie UM CTa-
Tyca JIEKCHKaJIM30BaHHOW EAWHMIBI B (opMax IPHIAraTeIbHOrOo, Hapedus,
OLICHOYHBIX IIPEANKATOB U MEXHAOMETHH. OCHOBHBIM KOTHHUTHBHBIM MEXaHH3-
MOM, 00ECIICYHBAFOLIAM JICKCHKATM3AI[HI0 KOMIIOHEHTA, SIBJSIETCS IEePexXo]] OT
JIOKaTHBHOI CEMaHTHKHU BepXa K SMOILMOHAIIBHON MParMaTHKe MOJIOKUTEIbHOM
OLIeHKH. B MoJIbCKOM SI3BIKE Super He TOJNBKO HacjenayeT MeTadopruyecKre Mo-
JCIIN, XapaKTCPHBIC JJId aHITIO-aMCPHUKAHCKOI'O A3BIKOBOI'O CO3HAaHHA, HO U J10-
OaBIsieT HOBBIE 3BEHBSI B MOP(OIOTHIECKOH 3Bomonnu npedukca. Ob6pazosa-
HHUe Ha 0a3e JaHHOTO 3JIeMeHTa psiaa adpUKCATBFHBIX JEPUBATOB 00ECIICUNBACT
YCIIOBHS JUIS 3aKPEIICHHS 3HAYCHHS HHTCHCUBHOMW MOJIOKUTEIBHOM OLCHKH Ha
HOBOM MOpP(]OJIOrHYecKoM YpOBHE, Ha KOTOPOM ObIBIIHH ITpeuKe nprobdpeTaer
CTaTyCc KOPHEBOW MOP(EMBI.
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The cognitive mechanisms underlying the semantic-pragmatic evolution of the preposi-
tive component of Latin origin super are described. The analysis is carried out on the basis of
the data of the modern Polish language, studied in comparison with the data of the English and
Latin languages, acting as donors of the semantic-pragmatic evolution of the prefix. It is proved
that the locative semantics of the prefix serves as a trigger that starts the processes of meta-
phorical reinterpretation in modern English. It is shown that the final stage of the pragmatization
of the formant is it's functioning as an evaluative predicate and emotive interjection. It is stated
that in the host Slavic language, the specificity
of actualization in speech of the super component is determined by the interaction of linguistic
and extralinguistic factors. It is emphasized that the integration of post-socialist countries into
the global socio-economic space determines the intensive pragmatic-oriented use of this com-
ponent in advertising discourse and in colloquial speech. It is noted that the influence of the
linguistic factor — the features of the word-formation system — determines a new stage in the
morphological evolution of the component super. It has been established that, within the affixal
derivatives, a new meaning of an element acquiring the status of a root morpheme is being
fixed. The relevance of the work performed is determined by the functional and explanative
approach to the description of active word-formation processes occurring in modern Slavic
languages under the influence of the universal tendency of linguistic globalization.

Key words: prepositive elements; morphemes of Greek-Latin origin; component super;
pragmatization; prefixoid.
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